
Gustav MAHLER : Symphonie n°3

I. Kräftig. Entschieden

II. Tempo di Menuetto. Sehr mässig

III. Comodo. Scherzando. Ohne Hast

IV. Sehr langsam. Misterioso. Durchaus ppp.

O Mensch! Gib Acht! 
Was spricht die tiefe Mitternacht? 
"Ich schlief, ich schlief—, 
aus tiefem Traum bin ich erwacht:— 
Die Welt ist tief, 
und tiefer als der Tag gedacht. 
Tief ist ihr Weh—, 
Lust—tiefer noch als Herzeleid. 
Weh spricht: Vergeh! 
Doch all' Lust will Ewigkeit—, 
—will tiefe, tiefe Ewigkeit!"

(Ainsi parlait Zarathoustra de Nietzsche: le "Chant de Minuit" )
         « Ô homme prends garde ! 

Que dit minuit profond ? 
J'ai dormi, j'ai dormi -, 
D'un rêve profond je me suis éveillé : — 
Le monde est profond, 
Et plus profond que ne pensait le jour. 
Profonde est sa douleur -, 
La joie — plus profonde que l'affliction. 
La douleur dit : Passe et finis ! 
Mais toute joie veut l'éternité — 
— veut la profonde éternité !" »

V. Lustig im Tempo und keck im Ausdruck.

Bimm, bamm, bimm, bamm,...
Es sungen drei Engel einen süßen Gesang, 
mit Freuden es selig in dem Himmel klang. 
Sie jauchzten fröhlich auch dabei: 
daß Petrus sei von Sünden frei!

Und als der Herr Jesus zu Tische saß, 
mit seinen zwölf Jüngern das Abendmahl aß, 
da sprach der Herr Jesus: "Was stehst du denn hier? 
Wenn ich dich anseh', so weinest du mir!"

"Und sollt' ich nicht weinen, du gütiger Gott? 
Ich hab' übertreten die zehn Gebot! 
Ich gehe und weine ja bitterlich! 
Ach komm und erbarme dich über mich!"

"Hast du denn übertreten die zehen Gebot, 
so fall auf die Knie und bete zu Gott! 
Liebe nur Gott in all Zeit! 
So wirst du erlangen die himmlische Freud'."

Die himmlische Freud' ist eine selige Stadt, 
die himmlische Freud', die kein Ende mehr hat! 
Die himmlische Freude war Petro bereit't, 
durch Jesum und allen zur Seligkeit.

(Extrait de Des Knaben Wunderhorn)

Bimm, bamm, bimm, bamm,...
Il y avait trois anges qui chantaient une chanson douce, 
Qui sonnait joyeusement dans le ciel. 
Ils se réjouissaient gaiement ensemble 
Que Pierre soit délivré des péchés.

Et quand le seigneur Jésus étant à table pour prendre 
Le repas du soir avec ses douze disciples 
Le seigneur Jésus dit : "Pourquoi te tiens-tu ici ? 
Quand je te regarde, tu te mets à pleurer pour moi. 
Tu ne dois pas pleurer comme cela ».

« Et je ne devrais pas pleurer, toi, Dieu si bon? 
J'ai violé les dix commandements, 
Je m'en vais et je pleure amèrement, 
Oh, viens et aie pitié de moi. »

« Si tu as violé les dix commandements, 
Agenouille-toi et prie Dieu ! 
Aime Dieu seulement en toute occasion, 
Ainsi tu recevras la joie céleste ! »

La joie céleste, la cité bénie ; 
La joie céleste, qui n'a plus de fin. 
La joie céleste a été donnée à Pierre 
Par Jésus et la béatitude à tous.
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